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Ilikuwa ni msichana mdogo aliyekuwa wa
kwanza kuona umbo la ajabu kwa mbali.
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Kwa upole na ujasiri, msichana
alimsogelea mwanamke yule. “Lazima
tumbhifadhi,” watu wa msichana yule
walisema. “Tutawaweka yeye na mtoto
wake salama.”

Mtoto Punda na mama yake wamekuwa
kitu kimoja na kuishi kwa ushirikiano.
Taratibu, familia nyingine zimeanza
kuhamia na kushi miongoni mwao.
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Lakini walipomwona mtoto, wote waliruka Hatimaye, Punda alijua alichotakiwa
kwa mshtuko. “Punda?!” kufanya.
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Kwa hiyo mwanamke yule alijikuta yuko Walipofika juu kwenye mawingu,

peke yake kwa mara nyingine tena. walipatwa na usingizi. Punda akaota kuwa
Akajiuliza atafanya nini na mtoto huyo wa mama yake alikuwa mgonjwa na

ajabu. Akajiuliza atafanya nini na yeye alimhitaji. Na alipoamka...

mwenyewe.
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Endapo mtoto huyo angebaki kuwa Punda alienda kuishi na mzee yule, na

vilevile, na umbo dogo, labda kila kitu mzee alimfundisha mbinu nyingi za kuishi.
kingekuwa tofauti. Lakini mtoto Punda Punda alisikiliza na kujifunza, na mzee
aliendelea kukua na kukua mpaka vivyo hivyo pia. Walisaidiana na kucheka
hakuweza kutoshea tena mgongoni mwa pamoja.

mama yake. Pamoja na kujaribu kwa bidii,
hakuweza kuwa na tabia za kibinadamu.
Mara nyingi mama yake alichoka na
kuvunjika moyo. Wakati mwingine
alimlazimisha kufanya kazi walizostahili

wanyama.
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Punda alijawa na aibu. Akaanza kukimbilia
mbali kwa haraka kadiri awezavyo.
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Wakati aliposimama, ilikuwa ni usiku, na
alikuwa amepotea. “Hee haw?"
alinong’ona gizani. "Hee haw?" giza
likatoa mwangwi. Alikuwa mwenyewe.
Alijikunyata katika umbo dogo, akalala
fofofo usingizi wa mang’amung’amui.
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